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《香港潮語學習字卡》

内容概要

《香港潮語學習字卡》讓你在一天裡學會香港最「潮爆」的流行用語！ 「潮語」解釋中英對照、附粵
語拼音及詳細例句。隨卡贈送《潮語自學手冊》乙本，無論對入門初哥、或溫故知新者，也屬必備佳
品！ 總覺得童年的一切都比現在美好，對嬰孩時學習中文的「識字卡」一直念念不忘。既然小時候學
寫字詞依靠的是一張張色彩繽紛的「識字卡」，那麼，要重新認識香港潮流用語，也該回歸基本步，
由這盒《香港潮語學習字卡》開始！
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作者简介

蘇真真(SoRealReal)，80後香港青年。畢業於香港理工大學中文及翻譯系，正職教書、兼職讀書、間中
寫寫書。喜歡「low-tech」之物，熱愛本地文化，渴望成為不用乞食的創意工作者，希望在炎熱的夏
午與家人再到荔園一趟。思前想後、貪新戀舊。
作者個人網址： http://sorealreal.blogspot.com/
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精彩短评

1、經典。。
2、扫盲利器
3、from Christine
4、盞.英雄所見略同
5、去到hk 忘记买=+=
6、多得教統局義務大力宣傳，當時一度斷市。
7、sorealreal！
8、一般啦，都几搞笑嘅
9、真好玩 
10、哈哈哈
11、得！！！！好得！！！
12、在MOMA里一口气读完，觉得好好玩
13、好无聊啊~~真系好无聊啊~~~
14、https://www.douban.com/photos/album/19835434/
15、有趣
16、花苑送的···
17、超级实用啊！！！
18、笑死，仲可以當遊戲玩啊！
19、爆笑～～～～～～～～超实用～～
20、作者的英文名很好玩~
21、好屈基既港式粤语。
22、:) 終於自己有一套LA :)
您都有..
我又送左給人!!!!而家我沒la
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精彩书评

1、（簡體版見COMMENT部分）蘇真真的《香港潮語學習字卡》正式出版發行，一如所料銷路極佳
。這款字卡是一次諧擬（parody），即假扮幼童識字卡片，大字卡片、稚拙可愛的幼兒圖畫喚起童年
記憶，並以字典的形式標出詞義、附有廣州話拼音、例句，還有一本可愛的綠皮習字簿，讀者可以在
九宮格裡練習「收皮」、「淆底」等潮語。它有趣：本來彷似難登大雅之堂、用於日常調笑的潮語，
給本來略嫌太傻太天真的幼兒識字卡賦予了幽默感。它扮成幼兒，但它當然不是幼兒；這是青年人以
後退的方式（「返回幼兒」）向成年人作出的幽默挑戰。蘇真真聲稱製作字卡只是為了有趣，這很合
乎本雅明所描述的，以但求散心消遣的方式來改變人類對藝術之態度的普羅大眾。語言的權威我唸中
文、寫詩，對語言比較敏感。中文系裡，研究語言學和文學的往往是兩種人，一如搞邏輯的和寫詩的
人是兩種人。表面上兩方互相扞格，但總有一些跨界例子引起我的興趣。比如說哲學界的天才維根斯
坦，搞語言哲學同時也有「對於不可言說的事物，我保持沉默」這樣詩意的句子；中國語言學家趙元
任，會創作《施氏食獅史》這樣只可作字面閱讀而讀出來完全失去表意功能的遊戲文章（可於網上查
找）；小說家張大春精研古文，對典故既沉迷又執著，卻同時著迷於典故的誤用甚至性喜捏造典故。
這些奇才都顯示出他們在精通語言的權威原則的同時，對於例外、推翻、戲耍、虛構這些創意表現之
同情和熱愛。語言學和邏輯都代表權威，因為它們可以分辨對錯、代表大多數、看來清晰如公理常識
。而偉大的人會知道權威有其界限，並且喜歡碰撞界限的模糊處。說蘇真真偉大是太誇張了，但潮語
字卡裡的幽默感的確嘲弄了過於認真的成人世界。潮語以其「潮」，是一個集體現象，有其來勢汹汹
之態；另一方面，「正經」的官方說法則一直極度保守，對於中英夾雜、粵語入文、火星文、潮語等
等，視為洪水猛獸（其態度可追溯到五四時期古典派對於白話文的攻擊），警告家長和學生不可被這
些混雜的語言變體迷惑，多浸淫鐵定會令語文能力下降——那就是將來搵唔到工！這種態度彷彿與世
隔絕，所以對青少年的影響也有限。我教寫作班時見過很乖的學生，他們緊記課堂作文不能用粵語，
但詞彙仍然貧乏，規訓只令他們表達自己的方式更單調。平等的態度潮語等語言變體觸碰了「權威」
的定義矛盾。有兩套權威：一是直線的歷史權威，一是橫向的集體大多數權威；前者靠向正典，後者
則視語言為流變的現象，簡單來說約定俗成就是勝者。歷年的正音正字電視節目，都喜歡找出學者、
教授等權威，來糾正市井錯字、習用的讀音錯誤，就是靠向歷史權威。語言學者多半性極嚴謹，聽到
一句話會說「錯了錯了」，他們收集語言例子，然後依照錯誤方式分門別類，我和人筆戰時，也會舞
動「混用主語」、「結構混亂」、「不相干的謬誤」之類的大棍，打架時這些確是利器。但對於語言
，其實可以有更平和更平等的態度。人類學者做田野研究，是一聽到不熟悉的話語，隨身就掏出錄音
機器，錄下來回去慢慢研究。他們對人類現象，一般避免作高下判斷，只意在追溯和比較現象的流變
，以不同時代互為參照。潮語字卡對新出現的語言變體甚表興趣，就比較接近人類學的平等態度。家
長發現子女在用自己聽不懂的潮語？只需記下來告訴蘇真真老師。歷史其實是會因人的詮釋而轉變的
。每逢有正音正字節目，報章和網上都會出現大量民間考據，挑戰資料有誤，然後考據再有分歧，六
國大封相行家之間鬥得不亦樂乎。但我們不妨問一個文化研究式的問題：誰對誰錯，對哪些人比較有
利？明乎此，方才知道這些語言權威論爭的真正性質。那麼潮語現象，是以集體的大多數權威挑戰歷
史權威嗎？沒這麼快。大眾是小眾潮語字卡的暢銷，除了趣味性之外，還有「知識」的面向——除了
買潮語表示自己屬於那個社群外，許多人是想知道一下有什麼自己不懂的潮語。潮語字卡有點像詞典
，「詞典」在香港是暢銷的包裝方式，這顯示：一、香港人太喜歡工具了；香港人真的有很多東西不
懂，並且沒法以自己的觀察去了解不同的人。正式的詞典是大型統籌，非正式的詞典則是文化現象。
而看看什麼時候會出現大量各式的非正式詞典？90年代邵家臻出版多本與青年有關的詞典，朗天和李
照興有傳說中的《朗奴文化初階詞典》⋯⋯這裡既有面對九七的「保留香港特色」心態，更重要的是
，它告訴我們，非正式詞典是暢旺於於文化大量異變、社會各社群之間無法了解的時段。換言之，詞
典揭示的是社會之分裂。不止古板的老人不懂潮語，與我同齡的小說家也悄悄問我：什麼是「屈機」
？她不入機鋪不打機，自然不懂。我想很多講潮語的年青人，在字卡裡都會發現自己不懂的詞。潮語
也是分裂的。香港總有「面向大眾」的論調，但到廿一世紀的今日，文化上比較先進開明的社會都明
白，統一的「大眾」並不存在，只存在大量的「小眾」。古怪的是，香港的潮語現象，及其敵對的權
威，都以為自己是大多數，然後互相攻伐。歷史是流動的，大眾是分散的，但歷史和大眾在香港這個
單元社會裡都被固體化為打人的棒子。為何不能看到自己也是一個小眾，轉以對小眾抱以同情和興趣
？這會令社會更有趣和更平等。潮語字卡本是蘇真真參加YMCA的「自發作」創意工作坊的畢業製作
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，據說那是一個製作書的課程，字卡放棄了書的傳統形式，反而更暢銷。值得重視的是，當發表和出
版的空間萎縮，年青人以更多的投入，手製極少數的個人書籍，已經蔚為風潮。這種生產模式的轉變
，累積到一定程度，也許會改變「創作」、「書籍」、「出版」的模式和概念。許多人讀本雅明〈機
械複製時代的藝術作品〉，都強調本雅明對於歷史、傳統的熱愛，藝術靈光之無可替待；然而，本雅
明的洞見更在於，他聲稱當讀者可以隨時變成作者、藝術的階級分野消失、量變成質的時候，新的藝
術態度正在產生。我們其實可以像本雅明那樣，成為一個能同時理解歷史和當下集體的人、無論何時
都重視小眾、非權威事物的人。
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